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EXCHANGE OF NOTES CON- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREE- TUANT UN ACCORD1 ENTRE
MENT' BETWEEN THE RE- LA REPUBLIQUE DE L'AU-
PUBLIC OF AUSTRIA AND TRICHE ET L'UNION DES
THE UNION OF SOVIET SO- REPUBLIQUES SOCIALISTES
CIALIST REPUBLICS CON- SOVITIQUES CONCER-
CERNING THE ABOLITION NANT DES VOLS EXEMPTS
OF VISAS FOR CREW MEM- DE VISAS POUR LES MEM-
BERS OF AEROFLOT AND BRES D'EQUIPAGE DES
AUA AIRCRAFT AVIONS DES COMPAGNIES

AtRIENNES << AEROLFOT >>
ET << AUA >>

I

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MHH14CTEPCTBO HHOCTPAHHblX lIEJ1 CCCP

N* KY-2032

MHHHCrepCTO 14HocTpaHH]lX :1e.1 Coo3a
CoeTCxHx CouHaiieHTHtecKHx Pecnv6.K CBH-
,CTeJebCTByCT cBoe yaaxceaHe flOC07bCTBy
ABCTpHH H HMeeT IeCTb npe.liO*4HTb ycraHo-
BHTh Ha B3aHMHOff OCHOBe 6e3BH3oaoI4 nOpfl1OK
sbe311a H BbIea3a am qieHOB 3KsnawIeR caMoJe-
TOB < A3poc1noTa a H ((AYA)) npH o6ci1yX*HBa-
HHH CyuemCTByOU1HX aoroBOPHbiX aBHaIHHHfi
.zeacny CCCP if AaCTpHeH. zoroaopnbix aBlain-
HHI1, KOTOphie MOryT 6blTb ycTaHoBleHbi a 6yny-
tLueM, a TaKzce npH BbiOriHeHH1 4apTepHbX
peficoB. lipH 3TOM HMeCTCSa 8 ay c.ezyiomee:

I. <(A:pPOjiOT)) OZnH pa3 B roi. He lO3!Hee
'(eM 3a 20 INe aO Haaa noo1eToB 6yer npen-
cTasJ3RTb llocobcTBy AacrpHH B CCCP a.npa-
BHTHbli cnulCox 4leHOB mbnawef a 3-X 33CM-
n.,.Apax C yKa3aHHe., :o.ToNHocTefl if HomepoB
.eCTBHTe.n6HbIX HaUnOHa&-bHbX 3arpaHHn1blx
nacnOpToB. a Tamce 11 HS30bie aNseTbl it .boTorpa-
4OHH B OIHO.M 3K3em.-mpe Ha xawlaoe HUO.
BfnmelHe B npe.cTa8IeNLbf1 cnIcos HOBblX
4LzeHoB 3XHnaef 83aMeH Bb6blB1iX npON3BO-
IHTCR Ha Tex w4e yCIOBS.X. lpul OTCyTCTBHH B03-
paeHHR nepeHCCHHbe B cmlcxe it .2ononHH-
Te.'1bHO BKmoC.eHHbie a Hero '.'eHbl 3mifna1eA

I Came into force on I January 1987, in accordance with

the provisions of the said notes.
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nocne fonyeHHA COOTBeTCTByIOtuero yBeiomne-
HHa floconbrBa ABcrpHH B CCCP 6yyv3' HMeTb
npaBo fOneTOS B OCHOBHbIe It 3anacHbie a3po-

nOpTbl a ABcTpHI B Te4eHIe noc'ie2yowax 12
MeCRueB H HaxoanTbCe B a3ponopTy im't B
6,wH LemM ropone 2o BbLi-eTa Tem *e cam him
caMoJeTOM HuH CueMyOW.IIN peficoibim camoe-
TOM HnH 9apTepHblM peficom cA3pO05IOTa>>
npH HanJH'IHH y HHX ael1CTBHTe.1bHblX 3arpaHH'-
HbIX nacnOpTOB H cBHieTeubcTB 0 3aHitaeMok
.2onXCHOCTn (caycKe6nbix VIocToBepeHffl).

l]pH Bbje3Le e.'IHOB 3KHnaweH ca.MoueTOB
((A3poqbnoTa)) H3 OCHOBHbiX a3pOnOpTOB a 6nH-

af4 tH ropoa npecaCTaBrre.t, aA3podonoTa >
HJnl KoMfaHIHp Kopa6jA ao.mleH noCTaBHTb o6
3TOM B K3BecTHoCTb aBcTpHACKHe norpaHHMHbie
BSnacTH, npewne qeM q.ileHbI 3KHnlaz(a nOKHHYT

TeppHTOPHIO a3ponopTa. nlpN noca.axe camone-
TOO ((A3poCsoTa )) Ha 3anacHbie a3ponpoMbi
sonpoc abie3na ',inefoB 3KHnasfeH 3a npezenbl
aaponpoMa peL2aeTcA nrpaHH9HbIMH Bna-
cTR MH.

2. AgHaKoMriaHHR 4"AYA ) ON.HH pa3 a roa. He

r3nee 4eM 3a 20 I1eh .0 Ha'aLla nO.IleTOB,
6yaeT npecTaaaMTb floconbCTay CCCP a
ABCTpHH aJnd#aBHTHbHl CIIHCOX .rteHOB 3xHnamcefi

I Entrd en vigueur le Ir janvier 1987, conformnment
aux dispositions desdites notes.
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B 3-x l3eMnimpax C yxa3aHem "l0J1)gHocTek H
HoiepoB "efHCTuHTe.1bHblX HaUHOHa~nbHbIX

3arpaHHiHblX nacnopToa, a Tage BH3OBbie

aHKCTbi H d OTOrpa4HH B 02HOM 3K3eMnhrpe Ha
Kacinoe nHUO. BL,1oHeHHe B npe cTaaneHHbrf
CnHCOK HOBbX 4U eHxo 3KHnawek B3aMeH Bb16bmB-
M.HX nlPOH3BOZHTCBl Ha TeX Kce ycnoBHRx, 'lpx

OTCYTCTDHH B03pa)enHH nepexc4HeHHbe a cn$-
cxe K a0nolHHTenhHo BKfl4eHHble B Hero
4.ne1bl 3KHnaIek noc.ne nonymeHHA COOTBeTCTay-
oiero yenomxCHHR nacOO1bcTaa CCCP a

ABcrpHH 6yZIyT HMeTb npaao nolneToB B OCHOB-
Hbie H 3anaCHble a3pOnOpTbI CCCP B TeCHHe
noce.yiowuHx 12 mecauea H HaxonUHTbCA a a3po-
nopTy HnH B 6XlHxahueM ropone 3o bineTa TeM
*e caMbiM CaMOITeTOM HJIH C.'iezy)oLLIHM pefico-
DbIM caMoneTOM HJ1H qapTepHblM pefcoM
o(AYA 0, nPH HaJIH9HH y HHX aef4CTaHTejnbHblX

HaUHOHa.,bHbX 3arpaHH4Hbix nacnopToa H CBH-
eTeJ1bCTB 0 3aHHMae.mok 1O3J1;lH0CTH (ciryie6-

HbIX yaocToBepCHHf1) H npH YCIoBHH Bax2$OeHHAl
HX B resepaibxyio eKeLapauHIo 3aHHoro peHca,
KOTOPaA 1lOJfnlHa c.zaaaTbcR B a3ponopTy Ha3Ha-
4eHHA COBCTCKHM norpaHHHb.M aBacrxM.

lpiHi abee 4.1eHOB 3innafeH camouneToa
4 AYA. H3 OCHOBHbix a3ponOPTOB B 6JIHxcaft-
WLHni ropo, npe3cTaHTe.Ib aBHaKOMnaHHH
- AYA)) Hn KoMaHZHP Kopa6ofl _ o'eH nocTa-
BHTh 06 3TOM B 113BCCTHOCTb COBeTCKHe norpa-

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE USSR

TO THE AUSTRIAN EMBASSY
AT MOSCOW

No. KU-2032

The Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics
presents its compliments to the Austrian
Embassy and has the honour to propose
the establishment on the basis of rec-
iprocity of an arrangement abolishing
entry and exit visas for crew members
of Aeroflot and AUA aircraft serving
existing agreed routes between the
USSR and Austria and any other agreed
routes that may be established in the
future and effecting charter flights. This
arrangement would work as follows:

HH9Hbie B.raCTH. npe),ue 'efM 4.eIHbi 3KHnamca
nfOKHyT TepPHTOPH1O a3ponopTa. lipH nocanae
caMOXIeTOB <4AYAP Ha 3anacHble a3P0.nPoMb
Donpoc Bble3.a .'eHOB 3KIlnawa 3a flpenelbl
a3ponpoma peuaeTcs norpaHH-HblMlH Bna-
CTIMH.

3. B cny'ae cornacum C H3JTo)KeHHbhM HacTo-
RlWaR HOTa H OTBCTHag HOTa floCOJbCTra
AaCTpHH 6ynyyT paccMaTPHBaTbCR Kax Cornauje-
HHC o 6e3BH3OBbliX noneTax .'eHOB 3KHnadeft
caMOJIeTOa o(A3poroTa) H 4.3CHoB 3KHnaXmeH
caMOJTCTOB o AYA o, KOTOpOe BcryrHT B CHny B
nepBbi I IfeHb TpeTbero Mecsua nocume o6MeHa

HOTaMH H MO)xeT 6blTb I3eHOHC1POEBaHO C COOT-
BeTCTByI0LHM npezynpexcCHHeM .ilnniOMaTH-
9eCxHM nyTeM 3a TpH stecnua.

O;1Hoepe.leHHO yTpa1xaaJoT Clly ace panee
3aKJuoqeHHble cornJaeWCHHA mewiy CCCP H
AacTpHfcKoi Pecny6mKok no zaHHoMY

Bonpocy.

MHHHcTepcTo nOAb3yeTCl c.TyvaeM, tfTO6M
aO3o6HOBHT 1loconCray yaepeHKi a CHoeM
BeCh.ma BbICOKOM ysaaeHHH.

Mocxaa, 31 OKTs6pg 1986 roaa

nOCOJIECTBY ABCTP14H
r. Mocxaa

[TRADUCTION]

LE MINISTERE DES AFFAIRES
IfTRANGERES DE L'URSS

L'AMBASSADE D'AUTRICHE
MOSCOU

No KU-2032

Le Minist~re des affaires dtrang~res de
l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques pr6sente ses compliments A
l'Ambassade d'Autriche et a l'honneur
de proposer l'6tablissement sur une base
de r6ciprocit6 d'un arrangement abolis-
sant les visas d'entr6e et de sortie pour
les membres d'6quipage des avions des
compagnies a6riennes Aeroflot et AUA
effectuant les liaisons agr6es existantes
entre I'URSS et l'Autriche et toute autre
liaison agr6e susceptible d'etre mise en
place dans le futur, s'appliquant 6gale-
ment aux vols affr6t6s. Cet arrangement
se prAsenterait comme suit :

Vol. 1976, 1-33764
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1. Aeroflot, once a year, not later
than 20 days before the commencement
of flights, would submit to the Austrian
Embassy in the USSR an alphabetical
list of crew members, in triplicate, to-
gether with an indication of their duties
and the numbers of their current pass-
ports, as well as a visa form and a photo-
graph for each person. The same proce-
dure would be followed in the case of
replacement crew members to be added
to the list. If there is no objection, crew
members comprising the original list and
those subsequently added to it, after re-
ceiving an appropriate notification from
the Austrian Embassy in the USSR,
would have the right to fly to the main
and reserve airports of Austria during the
following 12 months and to remain at the
airport or in the nearest town until the
departure of their aircraft or of the next
scheduled or charter Aeroflot flight, pro-
vided that they have in their possession
their current national passports valid for
travel abroad and proof of position held
(official identification).

The Austrian border authorities would
be informed by the Aeroflot represen-
tative or by the captain of the aircraft
whenever crew members of Aeroflot air-
craft leave a main airport for the nearest
town before the crew members leave the
territory of the airport. When Aeroflot
aircraft land at a reserve aerodrome, the
question of the departure of crew mem-
bers beyond the limits of the aerodrome
would be considered by the border au-
thorities.

2. The airline AUA, once a year, not
later than 20 days before the commence-
ment of flights, would submit to the Em-
bassy of the USSR in Austria an alpha-
betical list of crew members, in triplicate,
together with an indication of their duties

Vol. 1976, 1-33764

1. Une fois par an, au plus tard
20 jours avant le d6but des vols, Aeroflot
remettrait A l'Ambassade d'Autriche en
URSS une liste alphab6tique des mem-
bres d'dquipage, en triple exemplaire,
ainsi qu'un descriptif de leurs fonctions
et les numdros de leurs passeports ac-
tuels, ainsi qu'un formulaire de visa et
une photographie pour chaque personne.
La meme procedure serait suivie dans le
cas de membres d'&tuipage de rempla-
cement devant etre ajout6s A la liste.
En l'absence d'objection, les membres
d'6quipage figurant sur la liste originale
et ceux qui y seraient ajout6s ultArieure-
ment, apr~s reception d'une notification
appropri~e de l'Ambassade d'Autriche
en URSS, auraient le droit de gagner par
avion les a6roports autrichiens princi-
paux et de rdserve durant les 12 mois sui-
vants et de demeurer A l'a6roport de des-
tination ou dans la ville la plus proche
jusqu'au d6part de leur avion ou du pro-
chain vol r6gulier ou affr6td d'Aeroflot, A
condition qu'ils soient titulaires d'un
passeport national en cours de validit6
autorisant les d6placements A l'6tranger
et d'un document attestant la position
qu'ils occupent (document d'identifica-
tion officiel).

Chaque fois que les membres d'6qui-
page d'un avion d'Aeroflot quitteraient
un adroport principal pour la ville la plus
proche, les autorit6s frontali6res autri-
chiennes en seraient inform6es par le
repr6sentant d'Aeroflot ou par le com-
mandant de l'avion avant que les mem-
bres d'&luipage quittent l'enceinte de
l'a6roport en question. Lorsqu'un avion
d'Aeroflot atterrirait dans un a6rodrome
de rdserve, les autorit6s frontaliires
d6termineraient si les membres d'6qui-
page peuvent se rendre au-delA des
limites de l'a~rodrome.

2. Une fois par an, au plus tard
20 jours avant le debut des vols, ]a com-
pagnie a6rienne AUA remettrait A l'Am-
bassade d'URSS en Autriche une liste
alphab6tique des membres d'6quipage,
en triple exemplaire, ainsi qu'un descrip-
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and the numbers of their current pass-
ports, as well as a visa form and a photo-
graph for each person. The same proce-
dure would be followed in the case of
replacement crew members to be added
to the list. If there is no objection, crew
members comprising the original list and
those subsequently added to it, after re-
ceiving an appropriate notification from
the Embassy of the USSR in Austria,
would have the right to fly to the main
and reserve airports of the USSR during
the following 12 months and to remain at
the airport or in the nearest town until the
departure of their aircraft or of the next
scheduled or charter AUA flight, pro-
vided that they have in their possession
their current national passports valid for
travel abroad and proof of position held
(official identification), and subject to
their inclusion in the general declaration
for each specific flight, which declaration
should be handed over at the airport of
destination to the Soviet border au-
thorities.

The Soviet border authorities would
be informed by the representative of the
airline AUA or by the captain of the air-
craft whenever crew members of AUA
aircraft leave a main airport for the near-
est town before the crew members leave
the territory of the airport. When AUA
aircraft land at a reserve aerodrome, the
question of the departure of crew mem-
bers beyond the limits of the aerodrome
would be considered by the border au-
thorities.

3. If the aforementioned proposals
are acceptable, this note and the Austrian
Embassy's note in reply shall be re-
garded as an Agreement concerning the
abolition of visas for crew members of
Aeroflot and AUA aircraft, which Agree-
ment shall enter into force on the first

tif de leurs fonctions et les num6ros de
leurs passeports actuels, ainsi qu'un for-
mulaire de visa et une photographie pour
chaque personne. La meme procedure
serait suivie dans le cas de membres
d'dquipage de remplacement devant 8tre
ajout6s A la liste. En l'absence d'objec-
tion, les membres d'6quipage figurant sur
la liste originale et ceux qui y seraient
ajoutds ult6rieurement, apr~s r6ception
d'une notification appropri6e de l'Am-
bassade d'URSS en Autriche, auraient le
droit de gagner par avion les a6roports
principaux et de r6serve de I'URSS
durant les 12 mois suivants et de de-
meurer A l'a6roport de destination ou
dans la ville la plus proche jusqu'au
d6part de leur avion ou du prochain vol
r6gulier ou affr&6 d'AUA, A condition
qu'ils soient titulaires d'un passeport na-
tional en cours de validit6 autorisant les
d6placements A l'6tranger et d'un docu-
ment attestant la position qu'ils occu-
pent (document d'identification officiel),
et A condition que leur nom figure sur la
d6claration g6n6rale 6tablie pour chaque
vol, laquelle devrait Ptre remise aux auto-
rit6s frontali~res sovi6tiques A l'adroport
de destination.

Chaque fois que les membres d'&qui-
page d'un avion d'AUA quitte un a6ro-
port principal pour la ville la plus proche,
les autorit6s frontaliRres sovi6tiques en
seraient inform6es par le repr6sentant de
la compagnie a6rienne AUA ou par le
commandant de l'avion avant que les
membres d'dquipage quittent l'enceinte
de l'a6roport en question. Lorsqu'un
avion d'AUA atterrirait dans un a6ro-
drome de r6serve, les autorit6s fron-
taliires d6termineraient si les membres
d'6quipage peuvent se rendre au-delA des
limites de l'a6rodrome.

3. Si les propositions ci-dessus sont
acceptables, cette note et la note en rd-
ponse de l'Ambassade d'Autriche seront
considdrdes comme un Accord concer-
nant des vols exempts de visas pour les
membres d'6quipage des compagnies
a6riennes Aeroflot et AUA, qui entrera
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day of the third month after the exchange
of notes and may be denounced sub-
ject to appropriate notification, three
months in advance, through the diplo-
matic channel.

At the same time, all previous agree-
ments concluded between the USSR and
the Republic of Austria on this matter
shall cease to apply.

The Ministry takes this opportunity,
etc.

Moscow, 31 October 1986

en vigueur le premier jour du troisi~me
mois apr~s l'change de notes et pourra
8tre d6noncd moyennant une notifica-
tion appropri6e avec un pr6avis de trois
mois, par la voie diplomatique.

Ce faisant, tous les accords pr6c&tem-
ment conclus entre I'URSS et la R6pu-
blique d'Autriche en la mati~re cesseront
d'8tre applicables.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Moscou, le 31 octobre 1986

Vol. 1976, 1-33764
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IH

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

MOSKAU

No. 6.66f7/86

Die Osterreichische Botschaft entbietet dem
Ministerium fur Auswartige Angelegenheiten der
UdSSR den Ausdruck ihrer besonderen Hoch-
achtung und beehrt sich, den Empfang der Note
des Ministeriums for Auswtrtige Angelegenheiten
der UdSSR Nr. KU-2032 vom 31. Oktober 1986
zu bestttigen, welche folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Vite (sterreichische botschatt beehrt sich, dem
Ministerium for Auswtrtige Angelegenheiten der
UdSSR mitzuteilen, daft die Osterreichische Bun-
desregierung mit den vorstehenden Vorschlagen
einverstanden ist und sohin die Note des Ministe-
riums fur Auswartige Angelegenheiten der UdSSR
Nr. KU-2C32 vom 31. Oktober 1986 und diese

Antwortnote dazu ein Abkommen zwischen den
beiden Vertragsstaaten in dieser Angelegenheit bil-
den, welches mit dem ersten Tag des dritten
Monats nach Durchfuhrung des Notenwechsels in
Kraft tritt.

Die Osterreichische Botschaft benutzt diese
Gelegenheit, dem Ministerium fftr AuswArtige
.Angelegenheiten der UdSSR die Versicherung
ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Moskau, am 31. Oktober 1986

An das
Ministerium fur Ausw rtige
Angelegenheiten der UdSSR
Konsularabteilung
Moskau

Vol. 1976, 1-33764
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[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSYAT MOSCOW
TO THE MINISTRY OF FOREIGN

AFFFAIRS OF THE USSR

No. 6.667/86

The Austrian Embassy presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the USSR and has the honour
to acknowledge receipt of the note of the
Ministry of Foreign Affairs of the USSR
No. KU-2032 of 31 October 1986, which
reads as follows:

[See note I]

The Austrian Embassy has the honour
to inform the Ministry of Foreign Affairs
of the USSR that the Austrian Fed-
eral Government accepts the aforemen-
tioned proposals. Accordingly, the note
of the Ministry of Foreign Affairs of the
USSR No. KU-2032 of 31 October 1986
and this note in reply thereto shall con-
stitute an Agreement between the two
Contracting States on this matter, which
Agreement shall enter into force on
the first day of the third month after the
exchange of notes.

The Austrian Embassy takes this op-
portunity,

Moscow, 31 October 1986

[TRADUCTION]

L'AMBASSADE D'AUTRICHE k MOSCOU
AU MINISTERE DES AFFAIRES

-TRANGtRES DE L'URSS

No 6.667/86

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses
compliments au Minist~re des affaires
6trangires de I'URSS et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note du Minis-
tre des affaires 6trang~res de I'URSS
n° KU-2032 en date du 31 octobre 1986,
dont la teneur est la suivante:

[ Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche a l'honneur
d'informer le Minist~re des affaires
6trang~res de I'URSS que le Gouverne-
ment f6d6ral de la R6publique d'Autri-
che accepte les propositions ci-dessus.
En consdquence, la note du Minis-
tZre des affaires 6trangi-ires de I'URSS
no KU-2032 en date du 31 octobre 1986
et la pr6sente note en r6ponse consti-
tuent un Accord en la matiire entre les
deux Etats contractants, qui entrera en
vigueur le premierjour du troisi me mois
aprZs l'6change des notes.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette
occasion, etc.

Moscou, le 31 octobre 1986
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TERMINATION OF THE EXCHANGE OF NOTES OF 31 OCTOBER
19861 CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS
FOR CREW MEMBERS OF AEROFLOT AND AUA AIRCRAFT
(NOTE BY THE SECRETARIAT)

The Government of Austria registered on 12 May 1997 the exchange of notes
constituting an agreement between the Government of the Republic of Austria and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on simplified regulations
for the entry and departure as well as the temporary sojourn for the crew of aero-
planes of Austrian and Soviet airlines dated at Moscow on 4 and 12 April 19902.

The said Agreement, which came into force on 1 July 1990, provides for the
termination of the above-mentioned Agreement of 31 October 1986.
(12 May 1997)

I See p. 125 of this volume.

2 See p. 173 of this volume.
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ABROGATION DE L'tCHANGE DE NOTES DU 31 OCTOBRE 19861
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'AUTRICHE ET
L'UNION DES R-tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI TIQUES
CONCERNANT DES VOLS EXEMPTS DE VISAS POUR LES
MEMBRES D'tQUIPAGE DES AVIONS DES COMPAGNIES
AI RIENNES « AEROFLOT > ET <« AUA > (NOTE DU SECRE-
TARIAT)

Le Gouvemement autrichien a enregistr6 le 12 mai 1997 1'6change de notes
constituant un accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques concemant des
r~glements simplifi6s pour 1'entr6e, le d6part ainsi que le sdjour des membres d'6qui-
page d'avions appartenant A des compagnies a6riennes autrichiennes et sovi6tiques
en date A Moscou des 4 et 12 avril 19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le Ier juillet 1990, stipule l'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 31 octobre 1986.
(12 mai 1997)

Voir p. 125 du pr6sent volume.

2 Voir p. 173 du present volume.
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